
beperkte reikwijdte: naast de overtuigende literair-
technische analyse en beschrijving van de compi-
latie komt de betekenis van het geheel maar in zeer
beperkte mate aan bod. Was de compilator dan niet
meer dan een verzamelaar die eenvoudigweg bij-
eenbracht wat hij aan teksten te pakken kon krij-
gen, of ligt er aan de samenstelling van de cyclus
een inhoudelijk plan ten grondslag? De interpo-
latie van de Perceval-bewerking en de Moriaen laat
weliswaar zien dat de compilator de interne logi-
ca van het grote geheel probeerde te respecteren,
maar de interpolaties vertonen ook breuken met
deze verhaallogica (Percheval die ná de Queeste
vanden Grale, in Walewein ende Keye bijvoor-
beeld, toch als handelend personage optreedt).
Maar deze overweging laat buiten beschouwing
wat er met de geïnterpoleerde romans aan ‘nieu-
we zingeving’ gerealiseerd wordt, een kwestie die
des te prangender is voor de andere geïnterpoleerde
romans. Is de interpolatie van die vijf romans tus-
sen de Queeste vanden Grale en Arturs doet in-
derdaad ‘a compositional error and an enigma’ (p.
164) of is er een dieperliggende inhoudelijke mo-
tivatie die ons tot op heden ontgaat? Als er geen
steekhoudend inhoudelijk concept achter deze de-
marche schuilgaat, moeten we dan niet conclude-
ren dat de compilator iemand was met meer am-
bitie dan talent? Dit zijn vragen waarmee ik aan
het einde van mijn lezing blijf worstelen en die voor
mij indicatief zijn voor de kracht en de zwakte van
dit boek. Het roept grote vragen op die de vitali-
teit van het onderzoek aantonen en waarborgen,
maar tegelijkertijd schuilt er iets ontmoedigends
in: als iemand met de eruditie en ervaring van Be-
samusca hier niet verder lijkt te komen, wie dan
wel? Of presenteert Besamusca hiermee nu juist
– voor zichzelf, maar zeker ook voor de vakge-
noten – een flinke kluif voor verder onderzoek?

Dit is een belangrijk boek over een even
groots als intrigerend fenomeen uit de Middel-
nederlandse letterkunde. En waar het boek voor
een niet-Nederlandstalig publiek de discussie op
omvattende en uitnodigende wijze opent, daar
wordt de discussie voor de ingewijden zeker niet
gesloten, integendeel. Ook Besamusca realiseert
zich heel wel dat het laatste woord over de com-
pilatie nog niet gevallen is, zoals hij in de laatste
regels van The Book of Lancelot (p.189) letterlijk
aangeeft.

Geert H.M. Claassens

Hemelse voorbeelden: De heiligenliede-
ren van Johannes Stalpart van der Wiele
1579-1630 / Charles van Leeuwen. Nij-
megen: Uitgeverij SUN, 2001. – 389 p.;
ill. isbn 90 5875 009 4 Prijs: €29,50

De Delftse priester Johannes Stalpart van der
Wielen (1579-1630) krijgt de laatste tijd meer
aandacht van muziek-historische zijde dan van
de kant van de neerlandistiek. Werden in de lite-
ratuurgeschiedenissen van Knuvelder en voor-
gangers nog verscheidene bladzijden aan de ka-
tholieke dichter gewijd, in de meest recente
Nederlandse letterkunde, een geschiedenis wordt
hij niet genoemd. Wel verscheen in de mede op
dit laatste werk geïnspireerde Een muziekge-
schiedenis der Nederlanden een zeer lezenswaar-
dig stuk van Charles van Leeuwen over Stalpart.1

Ook werd er een CD uitgebracht waarop Came-
rata Trajectina liederen van Stalpart uitvoert.2

De historicus Van Leeuwen levert met de stu-
die Hemelse voorbeelden, in 2001 te Utrecht als
proefschrift verdedigd, een belangrijke nieuwe
bijdrage aan de studie van Stalpart. Van Leeuwen
is ambitieus getuige de ‘uitgangspunten’ die hij
in de inleiding op zijn studie verwoordt (p. 29-
33). Centraal stelt Van Leeuwen Stalparts pos-
tuum verschenen bundel Gulde-Iaers Feest-da-
gen uit 1634. Onderzocht wordt een aantal
aspecten: opzet en oogmerken van de bundel, de
historische context waarin hij verscheen, de
bronnen van de liederen en de muzikale vormge-
ving ervan. Ten slotte schenkt Van Leeuwen aan-
dacht aan de ‘heiligenverering die erin gestalte
heeft gekregen en de spiritualiteit die eruit
spreekt’.

Van Leeuwen heeft de Gulde-Iaers Feest-da-
gen met maar liefst 541 liederen op 1292 pagina’s
niet opnieuw uitgegeven, maar verwijst naar dis-
kette of databank:

Een enkele duizenden bladzijden tellende we-
tenschappelijke tekstuitgave is echter op dit
moment niet haalbaar. Derhalve heb ik geko-
zen voor de formule van digitale ontsluiting
van alle liedteksten in transcriptie, op diskette
en in de (binnenkort via internet toegankelij-
ke) Nederlandse Liederenbank van het Meer-
tens Instituut (p. 33).

Laat ik maar meteen stellen dat ik niet gelukkig
ben met deze keuze. De diskette is niet met het
boek meegeleverd en de Nederlandse Liederen-
bank is nu (najaar 2003) nog niet via internet toe-
gankelijk. Maar als de transcripties wel voorhan-
den zouden zijn geweest, is de gemengde
presentatie van digitale en papieren informatie
niet bepaald vriendelijk voor de geïnteresseerde
lezer. De wens om het zijn lezers mogelijk te ma-
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ken terug te grijpen naar het corpus van teksten
zelf, waar er van de zeventiende-eeuwse bundel
‘nauwelijks tien’ exemplaren in bibliotheken be-
waard zijn, wordt aldus toch niet gehonoreerd.
Dit vind ik jammer. Ik hoop dat Van Leeuwen er
inderdaad toe overgaat zijn transcripties te pre-
senteren; volledig op de website van het Meer-
tens Instituut, maar zeker ook in een bloemle-
zing op papier. De argumenten die Van Leeuwen
geeft tegen een bloemlezing uit de Gulde-Iaers
Feest-dagen (p. 33, ‘willekeur’, ‘geen recht doen
aan aspecten als interne samenhang, kwaliteit
van de bundel als geheel’) overtuigen mij in het
geheel niet. Juist bij de doordachte presentatie
van de verschillende aspecten die Van Leeuwen
laat zien in zijn boek, zou een bloemlezing van
Stalparts teksten zeer goed gepast hebben. In
zijn werk gaat Van Leeuwen er ook vanuit dat
zijn lezers inderdaad de teksten van Stalpart erbij
hebben. Nu dat eigenlijk niet het geval is, maakt
zich een lichte wanhoop van de lezer meester.
Waartoe dienen de talrijke verwijzingen naar pa-
rallelle plaatsen waarmee Van Leeuwen soms
zeer uitgebreide voetnoten vult (zie bijvoorbeeld
p. 217, noot 104)? Waartoe dienen de registers op
liederen en heiligen als de teksten waarnaar ze
verwijzen, niet voorhanden zijn? Ondanks dit
gemis, is Van Leeuwens studie een belangrijke
inleiding op de liederen van Stalpart van der
Wielen en de wijze waarop de Rooms-Kaholieke
Kerk zich manifesteerde in de Noordelijke Ne-
derlanden van de zeventiende-eeuw.

Zonder dan de teksten waar het om gaat er op
een bereikbare wijze bij te leveren, geeft Van
Leeuwen op verschillende wijzen inzicht in de
literaire middelen die Stalpart aanwendt om zijn
doel te bereiken. Hij laat zien dat de Delftse
priester goed thuis is in de Klassieke en eigen-
tijdse letteren. Stalparts bronnengebruik, zijn
keuzes voor bepaalde vormen in de liederen (bij-
voorbeeld dialoog of monoloog), zijn keuzes
van stijlfiguren, zijn ontleningen aan verschillen-
de bronnen, komen allemaal aan de orde. Wie
Van Leeuwens studie heeft gelezen, moet mét
hem tot de conclusie komen dat Stalpart een re-
naissancistisch dichter is. Stalpart is in het geheel
niet de bijna Middeleeuwse, geïsoleerde katho-
lieke dichter in een calvinistisch gekleurde
Noordnederlandse letterkunde, waarvoor hij
lange tijd doorging. In navolging van anderen
laat Van Leeuwen zien dat hij zich in zijn beste
werk kan meten met Camphuysen of Revius. Dit
is één verdienste.

Een tweede verdienste is dat hij de gegevens
die Stalpart in zijn liederen aandraagt over de be-
zongen heiligen, heeft herleid tot de vermoede-
lijke bronnen en deze ook plaatst in een histori-

sche contekst. Van Leeuwen geeft als de belang-
rijkste bronnen: 1. het Martyrologium Roma-
num dat na het Concilie van Trente ten behoeve
van de Contrareformatie opnieuw werd vastge-
steld en in 1584 met pauselijke goedkeuring ver-
scheen. 2. Johannes Molanus, Natales Sanctorum
Belgii. 3. Petrus de Ribadeneyra, Flos sanctorum
(1599-1601) in Nederlandse vertaling onder de
titel Generale Legende door Heribertus Ros-
weyde. Met name de vergelijking van de ver-
schillende uitgaven van heiligenkalenders moet
veel energie gekost hebben.

Een derde verdienste van deze studie refereert
aan de hoofdtitel ervan: Hemelse voorbeelden.
Van Leeuwen laat omstandig zien wat Stalpart
voorhad met zijn liederen, met welke bedoeling
hij ze schreef en hoe ze gebruikt werden. Hij
geeft daarmee een waardevolle bijdrage aan de
studie van het Nederlandse lied en draagt ook bij
aan de mentaliteitsgeschiedenis, zo men wil de
cultuurgeschiedenis van een belangrijk deel van
de Noordnederlandse bevolking van de zeven-
tiende eeuw. 

Historisch, literatuur-historisch en cultuur-
historisch is deze studie waardevol. Kritiek is da-
tailkritiek, mogelijk gemaakt door de enorme
hoeveelheid feiten die Van Leeuwen aandraagt
op basis van zijn analyse van Gulde-Iaers Feest-
dagen.

Bij de overigens voortreffelijke bespreking
van de diverse uitgaven van heiligenlevens in his-
torisch perspectief (hoofdstuk 2) mis ik een ver-
melding of bespreking van Antonius Sanderus,
Hagiologium Flandriae sive de sanctis eius pro-
vinciae (Antwerpen 1625). De universiteitsbibli-
otheek van Leiden bezit een exemplaar hiervan
(signatuur: 116 B 10:3). Een ander bibliografisch
punt is het volgende. De Utrechtse universiteits-
bibliotheek maakte reeds in haar catalogus van
1887 melding van het handschrift van Jacob Ver-
dell met contrareformatorische liederen voor het
kerkelijk jaar. Het is dan ook wat vreemd om
voor de ontdekking en de toestemming voor pu-
blicatie daarvan een collega te bedanken (p. 45,
noot 24). Waar ‘fliegende Blätter’ besproken
worden is het beter te spreken van een ‘los blad’
dan van ‘een lied dat op één katern gedrukt is’ (p.
51, noot 39).

Van Leeuwen kan schrijven, zijn boek is zorg-
vuldig gecomponeerd. Hij wordt niet moe zijn
onderdelen stuk voor stuk te beginnen met een
inleiding. Hij vat samen waar nodig en legt
voortdurend verbanden met andere teksten uit
zijn omvangrijke corpus. De schrijver is zeer di-
dactisch bezig. Op een enkele plaats bleef mijn
oog hangen. De uitdrukking ‘een soort striptea-
se van de geestelijke bruid’ (p. 199) begrijp ik
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niet. Hier wordt in het lied van Caecilia beschre-
ven hoe zij als bruid naar bed geleid wordt en
uitgekleed. Tot verrassing van de twintig ka-
menieren draagt de bruid onder haar kleren een
haren kleed, teken van haar wens boete te doen
als maagd. Hier is toch geen striptease aan de
hand ? Eenzelfde soort omkering treffen we aan
als Van Leeuwen (p. 296) zegt: ‘Een heilige be-
reikt het einddoel niet op kousenvoeten’ als toe-
lichting bij de regels ‘met kousen met schoen / en
kanmen de weghen / des Heeren niet doen’. vol-
gens mij staat hier niet meer dan dat men de weg
van de Heer blootsvoets moet afleggen.

Een ‘Merrick-paal’ (p. 231, noot 23) is volgens
het WNT ‘een grenspaal, merkpaal aan het einde
van een baan of een gedenkzuil’. De betekenis
van de naam Everardus zal dan zijn dat hij het
mikpunt van de barbaren is. Er is dan geen spra-
ke van een etymologische verklaring van de
naam die als uitgangspunt voor een lofprijzing
kan worden aangewend zoals bij Vincent, de
overwinnaar.

In de hoofdstukken 5, 6 en 7 snijdt Van Leeu-
wen het doel van de liederen aan. Hij geeft aan
hoe de liederen als exempels dienen (hoofdstuk
5), hoe ze in de dagelijkse devotie gebruikt kun-
nen zijn (hoofdstuk 6) en hoe ze zelfs kunnen
dienen om de Hemel deelachtig te worden
(hoofdstuk 7). Voor deze hoofdstukken reser-
veert Van Leeuwen de helft van zijn studie. Hij
doet hier verslag van belangwekkende observa-
ties, toch mis ik ook in dit spirituele deel van het
boek de tekst van de besproken liederen. Het
wordt mij zonder de hele tekst van de liederen
niet steeds duidelijk wie de ‘ik’ in de liederen is.
Is dat de dichter? De zingende gelovige? Of de
sprekende heilige? Deze onduidelijkheid speelt
bijvoorbeeld op de pagina’s 308-310 waar de ver-
zaking van de wereld en de redding door het
kruis eerst worden behandeld aan de hand van
een passage uit het lied van Aper waarin de ‘ik’
van het lied inspiratie krijgt, vervolgens aan de
hand van een uiting van een bezongen heilige,
Lutgardis, en ten slotte van toevoegingen aan
weer andere liederen van de ‘dichter zelf’. Der-
gelijke thematische clusteringen, met de daarbij
in de noten overvloedig aangegeven parallel-
plaatsen, maken het de lezer niet gemakkelijk. 

Ik hoop dat Van Leeuwen in de gelegenheid zal
zijn een teksteditie van zijn corpus te verzorgen.
Deze studie vormt daar een goede inleiding op.
Van Leeuwen laat zien dat hij zeer vertrouwd is
met het contra-reformatorisch gedachtegoed en
de Hollandse Zending. Uit dit rijke boek moet
een mooie inleiding op een verantwoorde
bloemlezing van Stalparts teksten te maken zijn.

Alle liedteksten kunnen dan op de website van
het Meertens Instituut geplaatst worden. In de
Nederlandse Liederenbank kan dan blijken hoe
belangrijk de rol van de liederen van Stalpart van
der Wielen is voor de Nederlandse liedcultuur.
Verwijzingen naar en vanuit de Databank Bede-
vaartplaatsen in Nederland (BiN), die ook op het
Meertens Instituut wordt bijgehouden,3 maken
Stalparts belangrijke heiligenkalender dan nog
toegankelijker.

Tot slot wil ik een compliment maken aan de
vormgever van dit boek. De omvangijke tekst is
op heldere wijze gepresenteerd. Ook de wijze
van illustreren verdient veel lof. Zowel de keuze,
de beschrijving, als de wijze van afdrukken van
de vele afbeeldingen zijn uitstekend.

1 ‘Delft, 25 december 1630. De klopjes van het Ba-
gijnhof zingen kerstliederen eondom het sterfbed van
pastoor Stapart van der Wiele. Zang als geestelijk wa-
pen van de contrareformatie’. In: Een muziekgeschie-
denis der Nederlanden. Onder hoofdredactike van
Louis Peter Grijp. 2001, p. 232-238.
2 Zingende zwanen. Heiligenliederen uit de Gouden
Eeuw. Globe GLO 6053.
3 http://www.meertens.knaw.nl/bol/

Ad Leerintveld

Geschiedenis van de Drentse literatuur,
1816-1956 / Henk Nijkeuter. Assen: Ko-
ninklijke Van Gorcum, 2003. – 847 p.
isbn 90-232-3912-1 Prijs niet opgegeven

Het proefschrift over Drentse literatuur waarop
Henk Nijkeuter in 2001 promoveerde, is al een
hele poos on-line raadpleegbaar én doorzoek-
baar op de website van de bibliotheek van de
Universiteit Groningen (http://www.ub.rug.nl/
eldoc/dis/arts/h.nijkeuter/), en wel onder de
titel De “pen gewijd aan Drenthe’s dierbren
grond”: literaire bedrijvigheid in de Olde Lant-
schap, 1816-1956. Onlangs verscheen deze studie
ook in boekvorm bij Koninklijke Van Gorcum.
Het is een lijvig boek geworden (847 pagina’s,
bijna 4000 voetnoten), vlot geschreven, fraai uit-
gegeven en verlevendigd met heel wat foto’s of
afbeeldingen van de behandelde auteurs. Na de
inleiding krijgt het boek een strakke, temporele
structuur van vier hoofdstukken opgelegd: ‘De
periode 1816-1900’, ‘De periode 1900-1940’,
‘Schrijverij tijdens de bezetting’ en ‘Het eerste
decennium na de oorlog’. Binnen deze hoofd-
stukken wordt de informatie doorgaans geor-
dend naar personen of groeperingen (uitgeverij-
en, tijdschriften, almanakken, organisaties,
prijzen). De eerste drie hoofdstukken worden
gevolgd door een interloog; het laatste hoofd-
stuk besluit met een epiloog. Bij alle behandelde
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